尊敬的貴賓們，金秋十月，秋高氣爽，感謝今晚大家在百忙之中，撥冗參加倉和公司二十週年感恩餐會。倉和公司於1994年創立，在所有員工伙伴心手相連一起打拼走過20年,今晚我內心充滿悸動與感恩!
Dear honor guests, the Golden October brings us beautiful moon and cooling breeze, thank you for taking the time to be with us tonight at the 20th anniversary dinner party held by Brave C&H. The company was established in 1994, through 20 years of hearty work by all partners and employees, tonight, I’m filled with throbs and gratitude inside!
皆様、こんばんわ。さわやかな季節となりましたが、いよいよご多忙のほどお喜び申し上げます。Brave C&H Group の創立20周年を迎え、これを記念いたしまして、感謝の式を挙げたいと思いました頃、各も多数の方々のご臨席を頂き、厚く御礼申し上げます。弊社は1994年に設立し、今までこそ社員と皆様の温かいご指導、ご鞭撻のお蔭で、こうしておりますが、本当に感謝しております。
回首過去20年，我們歷經了97年亞洲金融風暴、Y2K、911、SARS、及2008年的金融海嘯等重大事件，確實給產業界帶來運營變化與風險，感謝大家對倉和的支持與牽成，我們得以一步一腳印由貿易代理資材銷售轉型以精密網版加工製造為主的營運模式。
Looking back 20 years, we’ve been through the 1997 Asian Financial Crisis, Year 2000 Computer Crisis, 911 Attack, SARS Crisis, the 2008 Global Financial Crisis and many major events, indeed, they pose risks and impact on operational changes. Only though your nurture and support, Brave C&H was able to transform its operation model, step-by-step, from a material trading proxy to a precision screen manufacturer.
過去20年間を振返ると、97年アジア金融危機、Y2K、911、SARS及び2008年の金融危機などの重大な事件に遭い、確かに運営の変化とリスクを齎していたが、皆様のお蔭で、Brave C&H Groupは備品販売の貿易代理から精密スクリーン加工製造にステップステップで変わってきました。
其中轉換充滿艱辛、困難、技術瓶頸的突破，再再都是挑戰；但也在這過程中，讓我們學習如何溝通整合、達成目標。

There’re enormous hardships, difficulties, and technological breakthrough, vast challenges along the way; Yet, it was via this process, we learned communication, integration, and achieving our goals.
切替える段階で苦難及び技術的なネックの突破に挑戦しているうちに、コミュニケーション、統合の方法を学んで、目標を達成していました。
我們心懷感恩，感謝網印界夥伴給我們的支持，倉和今日得以成長，來自於在座各位給予我們相當多的鼓勵、情義相挺，點滴在心頭…，也希望我對於諸位的感恩之心，能藉著今晚的餐會聊表一二。

We’re grateful to the support by the partners in screen printing industry. Brave C&H is able to grow comes from your immense encouragement, support, it marks inside our heart…
By inviting you to our dinner party tonight, we wish to show our thanks to you face to face.
スクリーンプリンティー業界の皆様の色々サポートで、Brave C&H Groupは成長してきました。ですから、参加していただいた皆様の
ご指導及び協力を心より感謝しております。今夜のディナーパーティーで皆様への感謝を表させていただきます。
這20年一路走來，讓我們瞭解，客戶對精確度要求愈來愈高,也正是鞭策我們成長與突破的動能，與客戶的互動交流，讓我們有機會虛心聆聽客戶的聲音，意識到自身的不足，從系統建立慢慢開始，即時的市場資訊分享，更使我們能時時修正產品的開發方向，每一次的溝通，都帶領我們再次看到製造業未來的挑戰，更加覺得服務客戶、滿足客戶需求，即是我們的最高目標。

20 years down the track, we understand the market demands higher precision year-by-year, and it also drives and become our energy to growth and breakthrough. Via close interactions with our clients, it allows us to humbly listen to them, recognize our shortage, and start building a system of real-time market information sharing which corrects product development efficiently. Each communication leads us to envision a challenging future and reassures our believes that serving clients, satisfying their demands, is our highest objective.
この20年間、顧客から度々高精度を要求することにより、Brave C&H Groupに成長と突破を齎してきていました。顧客とお互いに交流しながら、謙虚に顧客の声に耳を傾けていた後、自分の不備を意識し、システムの構築より、リアルタイムの市場情報共有まで、いつも製品の開発方向を修正し続けます。コミュニケーションを通じて、製造業の今後課題を見え、顧客サービス、顧客のニーズを我々の最高目標と設定していました。
飲水思源，「吃果子，拜樹頭」，我們的原材料供應商，更是開拓市場過程中最忠實的夥伴，您們所給予的技術支持與原物料的穩定供應，就是我們最強而有力的後盾，在過去的日子裡，我們共同在商務面上交流資訊，齊心發展市場所需的尖端新材料，您們在專業領域的建議，為倉和製造注入活水，激勵我們再突破。

Be grateful, “Remember your roots”, our raw material suppliers are the most faithful partners to our conquering markets. The technical support and stable supplies are the strongest backing, in the past days, together we exchange business information and develop sophisticated new materials, and with your professional recommendation that inject running water into Brave C&H and power our next breakthrough.
「木のおかげで果物を食べる」という諺があり、原材料のサプライヤーは市場開拓に最も忠実なパートナーであり、技術的なサポート及び原部材の安定供給を頂き、過去のビジネス分野に共同提携、先端な材料を開発でき、専門のアドバイスもBrave C&H Groupに励ましてくれました。
我更要感謝網印業各位先進指教給予我們的正能量，長久以來的交流讓我們精益求精，更期待我們業界能有更多的分享互動，對網印業發展再盡一份力量，促進產業升級。
We must appreciate the positive energy from our seniorities in the screen printing industry, for their long-term communication helps we excel, yet we look forward to more frequent interactive sharing, which facilities upgrades in the industry.

スクリーンプリンティー業者の皆様に色々貢献及び長い間の技術交流を感謝しております。更に業界にもっと多くの情報共有を期待して、スクリーンプリティー業界の発展を注力したいです。
此外，我們更得到許多法律/財會/金融管理與學術單位對於我司的指導，讓我們得以將資源有效運用，了解產業趨勢，建制跨越兩岸有效經營的管理系統。在這裡，衷心感謝大家的協助與指教，成就今日的倉和。

In addition, we’re able to acquire guidance from many legal, accounting, financial management professionals and academics, to our company. This allows us to effectively deploy resources, understand the trends, and establish efficient management system across the straits. Here, we whole-heartedly thank all of your assistance and guidance that made Brave C&H today.
また、法律上/会計/財務管理や学術機関のご指導を頂き、効率的にリソースを使用、業界の動向を把握して、両岸の組織的マネジメントシステムを構築していました。ここでは、皆様のご協力及びご指導を再度感謝しております。
在座貴賓許多都是國內外知名企業的經營者，您們的經營理念與領導風範更是倉和團隊學習與合作的目標，回首倉和這些年來的發展歷程，我們何其有幸處在這個進步的時代，又能得到這麼多的協助。

Presently here tonight, all of you are business owners and presidents from famous corporations, your business philosophy and leadership demeanor are our model and admiration. Looking back all these years, we’re so lucky to have your assistance in this ever evolving era.

ここに参加していただいた皆様は国内外知名な企業の経営者であり、貴社の経営理念とリーダーシップスタイルが我々の学習と提携の目標だろうと思われます。これらの数年間、弊社の発展履歴を振返ると、この変化多端の時代に皆様のご協力を頂いたことは誠に幸いなことです。
展望未來，我們深知自己肩上所擔負的挑戰與責任，面對更加快速的產業變遷與更多元的商業模式，期許倉和能夠更加精進，透過與客戶的專案技術合作、設立印刷實驗室，從設計、工程及後續應用服務，提供全方位的解決方案(total solution)，密切貼近客戶需求，提升服務品質，促使倉和鏈結產業趨勢，讓我們攜手同進、共創未來。

Eyes on the future, we’re well aware the challenge and responsibility on our shoulders. Facing an accelerating changes and diverse business models, we expect Brave C&H continues to excel, by way of technical cooperation with clients, establishment of printing labs, and provision of an all-round total solution through design, engineering and subsequent application service. This enables we closely satisfy clients’ needs, improve service quality, and prompt Brave C&H’s mapping to industrial trend. Please let us move forward hand-in-hand, create a bright future together.
未来を迎え、色々挑戦、責任を認識し、より迅速かつより多様なビジネスモデルに直面しなければいけません。顧客とのプロジェクト技術提携を通じて、印刷ラボを設立、設計、工程及び応用サービス等のトータルソリューションを提供し、顧客のデマンドに満足させ、サービス品質を向上、産業動向と繋がって、未来を作成しましょう。
今晚，我們眾多供應商夥伴連袂出席，表示我們心手相連。未來,讓我們透過客端應用互動，提供專業的需求分析，並進一步結合上下游資源，開發出更多新材料應用，發揮資源整合的綜效，推動技術創新，建立客戶與供應商之間的連結，共享成長果實。
Tonight, many of our supplier partners are present here, it translates our bonding. Not far from now, through interactive clientele application and professional demand analysis and further integration of the supply chain, we’ll develop more new materials and relevant applications, unleash the power of resource integration, promote technological advancement, connect clients and suppliers, and share the fruitful growth together.
今夜多くのサプライヤーパートナーが出席していただき、手を携えていることが分かっていました。顧客との交流を通じて、専業の要望分析を提供し、サプライチェンを統合して、もっと新たな素材応用を開発。これによって、リソース統合の効果を発揮して、技術を促進して、顧客とサプライヤーを連結し、成長の成果を共有できるように期待しております。。
我們一本初衷，期盼同業先進能繼續給予我們指導與交流，齊心為網印業發展努力，聚焦市場需求，提供高精密品質產品，讓我們攜手同進，共創未來。

We humbly expect our seniorities keep on giving us guidance and work together to the development of the screen printing industry, focus on market demand, supply high precision products, therefore, let us go forward hand-in-hand and create a bright future.
我々は感謝の心で同業皆様のご指導及び情報交流を提供し続けて頂くように期待しております。スクリーン業界の発展へ努力し、市場のニーズをフォーカスして、高精密品質の製品を提供します。
最後，我要在這邊感謝當初與我共同創業的夥伴(original  funders)，這20年的同舟共濟，無怨無悔，我都點滴在心。我更期許我和每一位倉和人在未來，持續改變，秉持品質/服務/創新/技術/社會責任的理念，引進人才，年輕化團隊，持續向前為產業做出更大的貢獻，謝謝大家！
Lastly, I’d like to thank the original funders of Brave C&H, these 20 years of partnership, we stay on the same boat during stormy moments and hardship, and these memory place marks in my mind. I expect everyone in Brave C&H, including myself, to keep evolving, uphold the philosophy of quality, service, innovation, technology, and social responsibility. Bring in new and younger talents to our team, move forward and make great contribution to the industry, thank you all!
最後、私はこの20年間、我々と一緒に創業してくれたオリジナルファンダーに感謝します。社員の皆さんと一緒に未来を迎え、更新を継続しながら、品質/サービス/技術革新/社会責任の理念を持ち、人材の導入、若いチーム作り、産業に貢献を与えように歩き続けます。
どうもありがとうございました。
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